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Nitimur non luori, sed patriae amore.



I N T R O D U C E R E

DESPRE

TRADIŢIUNILE ISTORICE ALE POPORULUI ROMÂNU.

Incomperta et vulgaria trad itio  rei 
non exploratae.

Anii Gellii, Noctes Atticae, lib. XVI c. 6.

O séma de cuvinte, ce sunt auijite 
din omü în omü, de ómen! vechi şi 
bátram, şi în letopiseţe nu sunt scrise.

Cronicariuln Ión Neculce.

In casa ţăranului românii există încă până astădî o mulţime de su­
venir! istorice din secule depărtate, unü felii de is to ria  nescrisă  
despre originea sa, despre vechile sale credinţe şi instituţiunî, cum 
şi despre evenimentele, prin car! a trecutü poporulü románü.

Fie-care satü, fîe-care munte, fie-care vale, fie-care cetate  î-ş! are 
le g en d e le  şi tra d iţ iu n ile  sale is torice.

Tóté colţurile téréi, totü páméntulü, ce a formatü o-dată teritoriulű 
vechii Dacie, este plinii de anticităţi şi plinii de tradiţiun! din epoca 
romană, din epoca ante-romană şi medievală.

Téranulü románü, care ară astădî peste vechile troiane ale Daciei; 
pästoriulü, care î-şî pasce turmele sale pe ruinele vechilorü cetăţi ro­
mane; fie-care povestescü în casele lorii, ori în colibele lorü, tradi- 
ţiun i despre popórele, ce aü locu itü  o-dată în  ţă r ile  acestea 
mai îna in te  de R om ân i; fie-care spunü le g en d e  despre împă­
ra ţii vech i, cari aü purtată résbele pe páméntulü acestorü ţări.

Aşa, că o parte însemnată din istoria nostră naţională trăesce numai
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în formă de legende şi de tradiţiuni istorice, povestite din gură în gură, 
din generaţiune în generaţiune, lângă cáminulü ţăranului românu (1).

C ă lă to r iile  m ele prin diferite părţi ale Transilvaniei, prin Ţăra-ro- 
mânăscă şi Moldova; cercetările, ce le-am făcuţii eü însu-mi în casele 
ţăraniloră, şi în colibele păstoriloru, m’aü convinsă pe deplină, că în po- 
poru lă  nostru  ex is tă  încă o m u lţim e vastă de rem in iscen ţe  
is to r ic e  din o epocă fo r te  depărtată.

Până astădî amă adunată noi înşi-ne din gura poporului o mulţime 
de tradiţiuni istorice, car? se referă la trei epoce principale: la epoca 
dacă, la epoca dom inaţiu nei romane, precum şi la tim pu lă  in- 
vas iu n eî barbarilo ră .

Şi în specială amă aflată în poporulă nostru ţărână tradiţiuni im­
portante istorice despre poporu lă  D ac ilo ră  şi despre sortea loră de­
finitivă; tradiţiuni despre Tră iană, ca împerată, ca domnu şi ca uriaşă, 
despre podu lă  seă de peste Dunăre, despre lu p te le  sale cu D acii 
şi despre co lon isa rea  acestoră  ţări.

Mai multă, amă aflată în poporulă ţărână tradiţiuni vechi, cari se 
referă nu numai la ţările aceste, dar cari se raportă şi la ţă ri le- 
mame, de unde aă v en ită  c o lo n iile  rom ane; tradiţiuni, cari 
mergă mai departe de epoca colonisărei Daciei, şi potu dice chiar până 
în epoca p r im ilo ră  re g i ai R om ei.

In fine, amă găsită în poporulă nostru tradiţiuni din ciclulu legen- 
deloră vechi italice, cari aă servită de basă lui Virgiliu la nemuri- 
tórea sa poemă despre o r ig in ea  poporu lu i romană.

Aşa, că în faptă noi suntemă încunjuraţi de tóté părţile de o mul­
ţime de fragmente din legendele şi tradiţiunile vechi istorice, în 
câtă putemă (Jice, că în poporulă română ţărână se găsesce astăzi

(1) Sub cuvéntulü de tradiţiune, în sensulă literatúrai istorice de astădî, se înţelege 
o naraţiune despre even im ente şi lu cru ri vechi, şi care s ’ a transm isă 
p osterită ţii din generaţiune în genera ţiu ne prin  p oves tir ile  om en iloru  
bătrâni. Tradiţiunile aşa dar sunt naraţiuni despre lucruri vechi, cari s’aü con­
servată nu prin scrisă, ci prin simpla povestire a omeniloră bătrâni. Dacă tradiţiu­
nile se referă la persóne şi la evenimente istorice, atunci se numescă trad iţiu n i 
istorice.

legendele de altă parte sunt naraţiun i scurte, a lă că ro ră  fondă este 
mai m ultă fabulosă; ér’ în literatura bisericésca creştină sub le g en d e  se în- 
ţelegă naraţiunile scurte despre fap te le  s fin ţiloră .

Poporulă italiană face deosebire Intre fiabeşi trad iz ion i; Francesiî între contes 
şi récits; ér’ Germanii între Märchen şi Sagen. Sub fiabe, contes şi Märchen 
se înţelegă naraţiunile, pe cari noi le numimă poveş ti seă basme; ér’ sub tra d i­
zioni, récits şi Sagen se înţelegă tradiţiunile născute în poporă cu fondă istorică 
séü cu fondă imaginară.
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mai multă istoria vechia naţională, povestită de bătrâni, de câtă se 
propune în tóté şcolele nóstre.

Şi lucrulü este forte naturală.
Nici nu se póte, ca poporalii românii atátü de avută în credinţe mi­

tologice, în culturi vechi italice şi în obiceiuri vechi romane, se fie 
elü séracü, lipsită de trad iţiu n i is to rice , din epoca dinainte de 
1290.

Ar fi aşa dar o negligenţă din partea istoricului, care se ocupă cu 
anticitatea poporului română, ca se lase neconsiderată şi nestudiată 
acéstá importantă fântână istorică, acestă tesaură vastă de legende 
şi anticităţi, ce-lă întimpinămă la totă pasulă pe pământulă ţăriloră 
locuite de Români.

Nu este loculu aici se arătămă ce v a ló re  rea lă  au în studiulă 
istoriei naţionale tra d iţ iu n ile  is to r ic e  poporale.

Atâtă însă putemă spune, fără téma de a fi combătuţi vre-o dată, 
că pentru sciinţa istorică în sensulă modernă şi în sensulă direcţiunii 
positive a viitoriului, tradiţiunile istorice suntă ună nepreţuită materială; 
că o naraţiune is to r ică  d in  gura poporu lu i, şi ajunsă până 
la noi, are mai m u ltă  fondă s c iin ţ if ic ă  de câtă tóté ip o tese le  
în ve ţa ţilo ră , f ie  e le  câtă de ingen iöse.

Şi apoi se nu perdemă din vedere ună lucru. Nu tó té  trad i­
ţ iu n ile  popora le  suntă trad iţiu n i poetice.

Se află ce e dreptă în poporă povestiri séd naraţiun i îm brăcate  
în tr ’ o form ă poetică, cari vorbescă despre lucruri miraculóse, fan­
tastice şi supranaturale, cum suntă d. e. ba lade le  (séd bucăţile în 
în versuri) şi p o v e ş t ile  séd basmele (1). Dar se află şi tradiţiuni fără 
nici o formă poetică, tra d iţ iu n i adevărate  o r i v e r is im ile , cari 
nu aă nimică miraculosă, şi cari suntă numai simple naraţiuni de eve­
nimente petrecute.

O mică urmă, o mică brasdă aflată în tradiţiunile poporale, ne pune 
adese ori în posiţiune se descoperimă adevăruri, pentru cari alţii 
aă disputată sute de ani.

De multe ori sub forma unoră legende despre nisce eroi, séd 
despre nisce ruine óre-cari, se transmită posterităţii evenimente de o 
mare însemnătate.

De altă parte însă, cercetarea tradiţiuniloră nóstre istorice ni se im­
pune cu atâtă mai multă, cu câtă epoca vieţeî nóstre istorice până la 
1290 a rămasă fără scriitori. Mulţime imensă de evenimente petrecute

(1) De altmintrelea chiar şi tradiţiunile îmbrăcate în formă poetică formăză und 
preţiosă materială în istoria desvoltărei omenimei, şi istoriculă va sei totă-de-una 
se deosebésca fondulă reală de forma poetică.
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pe teritoriulă Daciei Traiane dela primulü contactű alű Româniloră cu 
Dacii şi până la a. 1290 aű rémasü nescrise. Ne lipsescű cronicele, 
ne lipsescă chrisóvele. Aü peritü şi s’aü distrusă monumentele ridi­
cate, aü peritű chiar şi popórele, ce le-aü distrusü, şi cari trecuse cu o 
furia sălbatică peste câmpiile lucrate şi semănate de colonulű romană.

Şi în fine, chiar dacă am avă fântâni scrise  câtă de multe din epoca 
dela colonisarea Daciei şi până la a. 1290, totuşi în sensulű is to r ie i 
p o s it iv e  a v iito r iu lu î, noi nu suntemă liberaţi de obligămăntulă, ca 
se cercetămu tóté reminiscenţele rămase în casa ţăranului románü, 
a acestui colonü venită şi aşedatu aici în timpii cei mai frumoşi ai 
vitejiei romane.

Timpulă este aşa dar venită, să dămă totă atenţiunea năstră tradi- 
ţiuniloră istorice ale poporului română, se cercămă a salvă totă ce 
putemă, până când instituţiunile culturei moderne, şi literatura uşără, 
nu voră şterge cu totulă din memoria ţăranului română, vechile tra- 
diţiunî ale seculeloră trecute.

Din parte-ne, scimă forte bine, că nu fie-care referentă, cărui i se va 
adresa cestionariulă de faţă, va pută se ne dea răspunsuri posi­
t iv e  la tóté întrebările, ce sunt cuprinse într’însulă.

Dar la acăsta mărturisimă, că nici nu ne asceptămă.
Epoca istorică, ce o urmărimă noi astădî pe tóté terenele, este de­

părtată de noi, nu cu sute, ci cu m ii de ani. Şi ori câtă de tenace 
este memoria ţăranului română, dar timpulă, invasiunile, resbelele, 
neliniscea şi schimbările de locuinţe aducă cu sine perderea tradi- 
ţiuniloră.

Noi, din contră, vomă fi pe deplină mulţumiţi, dacă dorinţele şi in- 
tenţiunile nóstre pe acestă terenă se voră realisa numai în parte; dacă 
din vastulă materială ală tradiţiuniloră istorice, ce există astăcli în 
faptă, împrăştiată în fie-care sată, în fie-care cătună, şi în fie-care casă 
ţărănăscă, vomă pută se adunămă, cu ajutoriulă omeniloră de bine, 
celă puţină câte-va suvenir! principale din timpulă vieţei Daciloră, 
din timpulă dominaţiunei Romaniloră şi din timpulă invasiunei po- 
poreloră barbare (1).

Investigaţiunea tradiţiuniloră istorice este aşa dar într’adeveră vastă, 
şi noi nu putemă sei, care va fi resultatulă positivă ală acestei explorări 
a nóstre, în îm p re ju ră r ile  pu ţină fa v o ra b ile  pentru orî-ce  lu­
crare is to r ică  în tim pu lă  de astădî.

(1) Noi punemü aici cu deosebire pondü pe tradiţiunile istorice culese din gura po­
porului ţeranfi. In oraşe populaţiunea este supusă la prea multe schimbări şi pre­
faceri; de altă parte contactulü (jdlnicü alü orăşenilorti cu diferiţi omeni de ori­
gine străină, precum şi influenţele literaturei scrise micşorâză forte múltú valórea 
tradiţiuniloru culese în oraşe.
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Pentru viitoriü însă, când cultulü istoriei va fi mai estinsű şi mai 
sacru la noi în ţâră, noi suntemü siguri, că investigaţiunea tradiţiuni- 
lorü va aduce cele mai strălucite resultate pentru istoria nostră naţională-

Volumulü de faţă cuprinde numai P a rtea  I-ă a C eştion a riu lu i,— şi 
acéstá parte se raportă cu deosebire la evenimentele petrecute pe te- 
ritoriulü ţeriloru locuite de Români până la a. 600 d. Chr.

Er’ Pa rtea  a Il-a a C estion a riu lu î va cuprinde cestiunile, ce pri- 
vescü tradiţiunile vechi italice ale poporului românii; cestiunile rela­
tive la cultulü italică şi la originea creştinismului română; diferite 
investigări despre viaţa militară, despre organisarea politică şi bise- 
ricéscá a Româniloră în evulü de mijlocü ; în fine cestiunile ce pri- 
vescü nóuele descălecări în Ţăra-romănăscă şi Moldova, precum şi 
alte evenimente şi schimbări politice de la a. 600— 1400 d. Chr. Partea 
acésta a cestionariuluî se va publica mai târdiă şi va forma obiec- 
tulü unorű nóue investigaţiuni.

Bucureşti, 6 Februarie 1893.

NIC. DENSUŞIANU.



INSTRUCŢIUNI

pentru  Domnii r e fe re n ţ i .

1. Nu se cere de locü ca D-niî referenţi se respundă la tóté întrebă­
rile cuprinse în cestionariulü de faţă; din contra D-niî referenţi sunt 
rugaţi se respundă numai la ces tiu n ile , despre cari potü se ne 
dea o in fo rm aţiu n e  positivă .

2. De asemenea nu e de lipsă, ca D-niî referenţi se mai repeteze 
încă o dată în respunsurile sale textulű întrebărilorii din cestionariulü de 
faţă. Referenţii vorü avé se amintéscá numai numérulű întrebărei 
din cestionariű, şi apoi vorü urma de a dreptulu cu informaţiunea séü 
cu tradiţiunea, ce ne-o potü da.

3. In ce privesce redactarea respunsurilorü nu se cere de locü, ca 
acelea se fie redactate íntr’unü stilű alesü şi literarü. Din contra, s ti­
lu l ü se fie pe cátü se póte de simplu, naturalü şi narativ ii. Cu 
deosebire, D-niî referenţi sunt rugaţi sé întrebuinţeze esp res iu n ile  
popora le  ale ómenilorü, de la cari aű culesü vre-o informaţiune séü 
tradiţiune.

4. N u m ele  p ro p r ii de persóne şi localităţi se vorü scrie pe cât se 
póte de le g ib ilü . Ca nu cumva însă se existe vre-o índoiélá cum se 
pronunţă pe acolo diferitele nume proprii ori cuvinte românesci ne­
cunoscute în alte părţi, D-niî referenţi sunt rugaţi se întrebuinţeze 
în rapórtele Domnieí-lorü ortografia Academiei române, adecă litere 
cu semne pentru anumite vocale şi consonante, anume: ă, â, e e , î, 
6, (I, ş, ţ. Aşa de esemplu dânşii vorü scrie Ş erben i nu Sierbeni, 
Ţ ebea  nu Tiebea, etc.

5. D-niî referenţi vorü aminti totű-de-una în respunsurile sale, nu­
mele, conumele, etatea şi locuinţa persónelorü, de la cari aü culesü 
vre-o informaţiune séü tradiţiune.

6. De óre-ce în cestionariulü de faţă nu póte fi cuprinsă mul­
ţimea imensă de cestiunî, cari se referü la istoria vechia a popo-
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rului románű, de aceea D-nii referenţi aű deplină libertate se rapor­
teze şi despre lucru ri, despre cari nu se face n ic i o am in tire  în 
ees tion ariu lű  de faţă, în casü dacă dânşii credü, că Gestiunile aceste 
potü se presinte unü interesü óre-care pentru istoria nostră naţională.

7. In ce privesce modulă practicii cum aű se fie consultaţi om enii 
bă trân i asupra acestoră întrebări, noi însemnămă ăici următorele:

a) D-nii referenţi voră chiema la dânşii acasă, ori în localulü şcolei, 
séü la primăriă, doi om eni m ai bătrân i din satű, despre cari se 
scie de comună acolo, că dînşii au mai multe cunoscinţe despre lu­
crurile vechi, de cari vorbiaü bătrânii de mai înainte.

b) Cu deosebire rugämü pe D-nii referenţi să consulte asupra a- 
cestorü întrebări numai pe om enii, cari nu sciü n ici scrie , n ic i 
ceti, şi cari n ’aü um blată  n ic i odată la şcolă. Acesta din causă, ca 
nu cumva sub formă de tradiţiuni poporale să ni se comunice lu­
cruri şi naraţiuni, audite în şcolă, ori cetite în vre-o carte óre-care.

c) D-nii referenţi voră face apoi cunoscută acestoră omeni interesulă 
celă mare, ce-lă avemă cu toţii, de a cunósce timpurile cele depăr­
tate ale némului nostru.

d) I voră face mai departe atenţi, că la tóté întrebările, ce li se 
voră pune, dânşii se spună numai despre lucrurile, ce le-aă aurită 
povestindu-se de părinţii loră, ori de alţi omeni mai bătrâni din satu, 
dar nici de cum să nu povestescă lucruri, pe cari dânşii le-aă auclită 
spunându-le omenii umblaţi prin şcoli, sâă cari le-aă cetită în cărţi.

e) Apoi voră esplica pe rîndu bătrâniloră întrebările dupe cum 
urmâză în eestionariulű de faţă.

f )  Pe când omenii aceştia voră povesti acum diferite întâmplări 
şi tradiţiuni, referenţii voră lua chiar în momentulă acela note în 
scrisă despre tóté naraţiunile loră, fiind-că altă-cum uşoră se póte 
întâmpla, ca în cursulă altoră întrebări, se se uite o parte din lucrurile 
povestite, şi interogatoriulă nu mai presintă autenticitatea, ce trebue se 
o aibă, casă fie: o adunare f id e lă  a n a ra ţiu n ilo ră  betrânescl.

g) In casă când se ar întâmpla că bătrânii chemaţi spre consultare 
să comunice referenţiloră vre-o trad iţiu n e  poporală  de o im p or­
tanţă ó re-care  mai deoseb ită  pentru istoriă, în casulăacesta D-nii 
referenţi sunt rugaţi să adreseze acestoră omeni încă o dată între­
barea: dacă lu c ru r ile  aceste, aşa după cum le s pună d înşii, le-aă 
aucţită povestindu -se  de p ă r in ţii loră , ori de alţi om en i bă­
trân i fără carte, séű póte le-aă  au d ită  dela omeni, ca ri le-aă 
c e t ită  în cărţi?

li) Cu deosebire rugămă pe D-nii referenţi să nu cerce, sub nici o 
formă, ca să influenţeze asupra povestirii ómenilorű, pe cari i consultă,
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şi în modulű acesta se le impună părerile sale individuale, —  chiarü 
şi în casulű când dânşii voră fi pe deplină convinşi, că faptulü aşa, 
după cum se povestesce în poporű, este falşii. —  De esemplu: dacă 
vre-unü bătrână óre-care ar spune, că T ră ian ă  ori T ro ian u  a fostu 
unü D om nii din Ţdrarom ânâscă, care ’ ş 1 avea scaunulű Dom­
n ie i la S everin ă , referentulű nici se nu combată nici se schimbe 
ceva din tradiţiunea acésta, ori din alte traditiuni asemenea, ci se le 
comunice exactă aşa, după cum i s’aă povestită de bătrâni.

8. De óre-ce interesulü celă mare este, ca se avemu răspunsuri 
câtă se póte de multe din tóté părţile locuite de români, de aceea 
rugămă pe toţi D-nii referenţi, cari voră primi cestionariulă de faţă, 
să bine-voiăscă a-lă comunica şi cu amicii săi, şi pe cari i rugămă de 
asemenea se ne adreseze răspunsurile sale în acésta privinţă.

9. Cei d’ântâiă 20 de referenţi, cari voră răspunde mai bine la 
întrebările cuprinse în cestionariulă de faţă, voră primi în semnă 
de recunoscinţă din partea nostră câte ună exemplariă din scrierea 
nostră «R evo lu ţiu n ea  lu i H oria  în T ran s ilva n ia  şi Ungaria,» ună 
volumă în 8° de 523 pagini.

10. In fine, rugămă pe D-nii referenţi se bine-voiăscă a ne trimite câtă 
mai în grabă respu n su rile  sale la cestionariulă de faţă, fără să mai 
ascepte şi Partea a Il-a a Cestionariului, care se va distribui mai târ- 
diu şi va forma obiectulă unoră nóue cercetări.

11. Respunsurile se voră adresa de a dreptulă la au toru lă Ge­
stionaru lu i, în Bucuresci, Strada Smârdană Nr. 8.



CESTIONARIÜ ISTORICÜ.

I.

1. Ce spuneaü bătrânii, ce felü de popóre séü lim b i păgâne aü 
locuită în ţâra acésta mai înainte de Români ?

2. Se vorbesc'e ceva în poporă, că o-dată ară fi locuită pe acolo 
nisce omeni mici sâă p it ic i ?

—  si ce s’a întâmplată cu ei ?

3. Vorbiaă ceva bătrânii pe acolo despre ună poporă cu numele de D a ci?
—  ori G eţi ?
—  cum eraă îmbrăcaţi omenii aceştia ?
—  locuiaă ei la munte ori la şesă ?
—  şi ce s’a întâmplată cu ei ?

4. Ce spună bătrânii, se mai află pe unde-va vre-o rămăşiţă óre-care 
de Daci ori de G eţi?

5. Vorbiaă ceva bătrânii, că o-dată ară fi locuită pe acolo nisce po­
póre cu numele de :

—  Celţî ?
—  Schiţi (sâă Schite) ?
—  Scoloţî?
—  Soci ?
—  Georgii ?
—  Vasilii ?
—  AgatirşI (Trau şi) ?
—  Sarmaţi (Sauromaţî) ?
—  Sargaţi?
—  Anarţi ?
—  Teuriscî ?
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—• Cistoboci (Costobocí)?
— Predăvenî ?
—  Rătăceni ?
—  Biefîi ?
—  Burideni ?
—  Coteni?
—  Sensi ?
—  Săldeni ?
—  Ciaghişi ?
—  Piefigî ?
—  Bastarnî ?
—  Caucoieni?
—  Carpi (Carpiani)?
— Peuceni ?
—  Iaşi (Iasigî) ?
—  Roxolani ?
—  Velţi ?
—  Osii ?
—  Gotinî ?
—  Harpî ?
—  Britolagi ?
—  Tagri ?
—  Tirangeţî ?
—  Tiriţi (séü Turite)?
—  Neuri ?
—  Meterei ?
—  Crobyzî ?
—  Marcomani ?
—  Quadi ?
—  Savari ?
—  Boi ?
—  Breuci ?
—  Araviscî ?
—  Scordiscî ?
—  Traci ?
—  Trivali?
—  şi ce s’a íntémplatű cu popórele acestea ?

6. Se vorbesce ceva în poporü, că o-dată omenii pe acolo se fi lo­
cuită în pesceri, în bordee, ori în gropi pe sub pämentü?

—  şi dacă se mai află pe acolo astă-felu de gropi?

7. Se află pe acolo suterane ori pesceri, pe unde se ascundeau
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în vechime omenii cu vitele lorii de frica duşmanilorii, şi dacă se 
gäsescü ceva urme de zidű la gurile acestora pesceri?

8. Se află cum-va pe la ţăranii de acolo case de lem nii construite 
pe s t îlp î îna lţi, avéndü locü liberü de desuptulü casei, cum este 
de esemplu la coşare?

—  ori dacă se gäsescü prin locurile băltose de acolo stîlpî séü po- 
ciumpí de lemnű, pe cari se fi fostü o-dată case? (Aici referentulü este 

Fugatü se desemneze o astü-felü de casă, dacă se mai află unde-va pe acolo.)

9. Ge spunü ţăranii, pentru ce scopű aü fostü construite în vechime 
casele pe s t îlp i în a lţ i de lem nű? Nu cum-va fiindü-cä locurile 
eraü băltose, ori póte din altă causă?

10. Cum suntű aşedate case le  óm en ilo rű  prin satele de acolo?
—  pe délü, ori pe vale?
—  unele lângă altele?
—  ori dacă suntü separate şi împrăsciate?

11. Ce spuneaü bătrânii, óre popórele, cari aü locuitű pe acolo mai 
înainte de Români, se ocupaü ele cu lu crarea  păm ântulu i; dacăcu- 
nosceaü gräulü şi cele lalte feluri de bucate?

12. Se vorbesce ceva în poporü, că o-dată omenii din ţinutulă de 
acolo se nu fi avutü locuri anumite de arătură şi de fănaţe; ci pă­
m ânturile  de arătură şi de fânaţe se îm p ărţiaă  în fie care anü 
de noü între săteni?

13. Pe unde ţăranii se ocupă mai multü cu p răs irea  ca ilo rü  de 
cátü cu economia de vite şi de oi?

14. Se află pe acolo vre unü munte, pe care poporală sé-lü soco- 
tâscă de m unte sfântă, şi cum se numesce muntele acela?

15. Ce spună bâtrâniî, ce le g e  aveaü omenii, cari locuise în ţâra 
acâsta mai înainte de Români ?

—  aveaü ei vre-unü munte sfântă, unde se ínchinaü şi fäceaü 
rugăciuni ?

—  la ce Dumnedei se ínchinaü ei ?
—  şi dacă le era iertată să mănânce carne şi să aibă mai multe 

femei?

16. Se vorbesce ceva pe acolo despre nisce omeni sfinţi cu numele 
de Zam olxe  şi D eceneü?

17. Se află cum-va prin satele de acolo omeni, cari să ţină de păcatu 
a bea vinü, şi se socotăscă v iţa  de v iă  ca o plantă necurată?

18. Se află pe acolo omeni, cari să nu mănânce carne, din nici 
unü felü de animalü?
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19. Pomenesce ceva poporulű pe acolo de nisee duhuri necurate 
cu numele de :

—  Gebeleiză ?
—  Sabatü?j
—  Sarmandü?
—  Sule?
—  Suleviî?
—  Bende ?

20. Se vorbesce ceva în poporü, că o-dată s’ar fi aflatü pe acolo 
sabia Dum nedeuluî, care după credinţa păgâniloră, purta resb ó ie le  
în vechime?

21 a. Se află cum-va prin munţii de acolo stânci, ori pietriî mari, cari 
se aibă ceva asemănare cu t ip u r ile  de o mű, ori cu tipurile de 
an im ale?

—  şi ce spune poporulű despre pietrile aceste ?

21 b. Se află cum-va pe acolo urme de urieşi, de omeni, o ri de 
an im ale (de cai, urşi etc.) săpate în stânci?

21 c. Dacă se află pe acolo b is e r ic i săpate în pétrá, şi cine a 
făcută bisericele aceste?

22. Spuneaű ceva bătrânii, că o-dată ar fi locuită pe acolo nisce 
omeni, cari purtaű haine fem eiesc !, şi cum se numia poporulű 
acesta ?

23. In ce sate este obiceiulü, ca omenii se umble cu capulü des­
coperită (golü) érna şi vara, fără să fie în jale?

24. Este pe acolo obiceiulü, ca bărbaţii şi femeile, când lucră, se se 
desbrace de cămaşă până la bráü, séü numai pe unü umérű óre-care ?

25. Este pe acolo obiceiulü, că ţăranii să umble cu barba nerasă?

26. Prin ce sate ori suburbii femeile portă pe capă numai o cârpă, 
în care ’şî lăgă  péru lü  dinapoi.

27. Este pe acolo obiceiulü, ca omenii să-şi zu grăvăscă  corpu lű 
cu semne séü figuri ?

28. Ce se vorbesce, în cari sate anume, omenii sunt mai lotrom ani,
facü mai multü réü vecinilorü şi opuneri autorităţiloră ? .........

29. Se vorbesce ceva, că în vremile vechi să fi venitü pe acolo cu 
bătaia nisce crai cu numele de:

—■ Sesostre  (ori Sesoose)?
—  D arie  ?
—  şi A lexan d ru  M acedonü?
30. Se află pe acolo vre-unü stilpü  vech iü  de petră  cu semne 

şi figuri, pusă acolo de ună craiă séü impératü óre-care?
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31. Se vorbesce ceva în poporalii de acolo despre nisce crai cu 
numele de :

—  Sarm is ?
—  Critasirü?

i —  Bureb istă?
! —  D eceba lü  ?
—  séű cu alte numiri asemănate ?

32. Spuneau ceva bătrânii, că în vremile vechi unü craiü óre-care 
s’ar fi ucisü s ingu ră  în munţii de acolo ?

33. Se află cum-va pe la ţăranii de acolo num ele ori conum ele 
următore:

—  Ariapitü ?
— Bicile?
—  Burebistă ?
— Decebalü ?
— Dacü ?
—  Dada ?
—  Dabija?
—  DauTü ?
—  Daza ?
— Dicocomisű ?
—  Dorpaneü?
— Deceneü ?
— Diege ?
— Dromichete ?
—  Camosicű?
—  Gotiso?
— Cothela?
— Orole (Role) ?
— Scorilü (Corilü) ?
— Sola ?
— Sitalcü ?
—  Susagü?
—  Seuthe?
—  Sabaţă ?
— Vezina ?
— Zalmoxe?
■— si Zyrase ?
—  ori alte nume şi conume asemănate ?

34. Se află pe acolo ruine de cetăţi cu numele de Dava, Daba. 
Deva, Deba, Dova, Doba?
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—  ori numiri de localităţi cu terminaţiunea acésta ? D. e. Petri 
dava, Capidava etc.

35. Se află pe acolo ceva ierburi séü bu ru ien i cu numirile următore
—  amalustă ?
—  aniassexe ?
—  aprus ?
—  arboria ?
— bles?
—  boudală ?
—  caropitlă ?
—  cercerafron ?
—  chinovoilă?
—  coadamă ?
—  cotiată?
—  crustane ?
—  cucolidă (cocolidă)?
—  dachină ?
—  dieliă ?
—  din (séü dun)?
— diodelă (diodetă) ?

—  dohelă?
—  dohleă (dolhea séü discopelă) ?
—  dracor ?
—  drocilă?
—  fitofdedelă (fitoftetelă) ?
—  gonoletă?
—  lax (saü Iacă)?
—  mantia?
—  mozulă?
— ninon?
—  olmă?
—  ormiă?
—  polpum?
—  priadelă (séü pegrină) ?
—  prodiornă?
—  propedulă?
—  pornă?
—  ratibidă?
—  riborastă?
—  saliă?
— scardiă?
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— scita (ori schiţa) ?
—  schiare?
—  sebă?
—  sicupnoex?
—  simpeax (simpleax) ?
—  sipotă?
— stirzosilă?
—  tulbilă ?
—  tură?
—  tutastră?
— zired?
—  zuosti (saü zuoster, zonuste)?
—  ori plante cu alte numiri asemănate acestora?

38. Se audü pe acolo în gura poporului cuvintele:
—  sabaia?
— Tirabosci?
— şi ce anume însemneză cuvintele acestea?

37. Se gäsescü prin ţinutulă de acolo vase de păm ântii nisi- 
posü, lucrate íntr’unü modă primitivii şi arse mai réű ?

—  ce formă aü vasele aceste, şi ce felű de figuri séü flori suntű 
pe ele ? (Referentulü este rugată sé desemneze aci forma şi figurile mai obicinuite.)

38. Se gäsescü în părţile de acolo arme şi in strum en te de p i étrá?
39. Arme şi instrumente de osă?

40. Arme şi instrumente de bronzű  (aramă mestecată cu zincă), 
anume:

—  săbii?
—  vîrfuri de lănci?
—  pumnale ?
—  busdugane ?
—  cămeşi de zale?
— scuturi ?
— coifuri ?
— paturi de arcuri ?
— cuţite ?
—- securi ?
— seceri ?
— cose?
—  ciocane ?
— dalte ?
— pisăloge?
—- ferestee etc. ?

a
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41. Ori vase de bronzü, anume :
— óle ?
—  căldări?
—  blide ?
—  tigăî ?
—  gălete ?

42. Séü ornam ente de bronzü, cum sünt :
—  ace ?
—  verigi pentru gátü ?
— şi pentru braţe ?
—  inele ?
—  cercei ?
—  mărgele ?
—  bréurí ?
— agrafe (fîbule séü copcii) ?
—  lanţuri ?
—  spirale ?

43. Se gäsescü pe acolo figu ri de omeni, o ri de anim ale, lu cra te  
din m eta lü  ín tr ’unü modü mai groso lan ü ?

44. Ce spuneaü bătrânii, din ce ţâră se aduceaü în vechime ar­
mele, instrumentele şi vasele de bronzü ?

45. Se vorbesce ceva, că o-dată treceaü pe acolo neguţători cu 
mărfuri încărcate pe căm ile?

— de unde veniaü neguţătorii aceştia şi în cătro mergeaü ?

46. Spuneaü ceva bătrânii, că o-dată veniaü pe acolo neguţători 
cu mărfuri din Ind ia?

47. Se gäsescü în ţinutubi de acolo bani v ech i de argintü, înfă- 
ţişândă pe o parte unü capü barbarü cu coronă de lauri, ér’ pe 
altă parte unü călăreţb , séü unü calű?

48. Se află cum-va între banii aceştia, unii, cari se aibă o co lo re  
sură-gălbu iă (argintü mestecatü cu bronzü), ér’ alţii se aibă o form ă 
concavă ?

49. Se gäsescü pe acolo bani vechi de argintü înfăţişândd pe o 
parte o vacă cu unü v ife lü  sugändü?

50. La ce felü de bani le cjlicü ţăranii de acolo: bani de ai Da- 
c ilorü  ?

— din ce metalü suntü banii aceştia ?
—  ce tipuri, şi ce inscripţiuni aü ?
51. Se află unde-va în ţinutulă de acolo ridicături de pämentü nu­

mite m ovile , m ăguri séü go rgan e?
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52. Cum suntü aşezate movilele aceste ?
—  în grupe ?
— ori în şira, pe lângă drumuri, şi la distanţe egale unele de altele?

53. Ce nume deosebiţii aii măgurile mai mari ?

54. Ce spune poporalii despre movilele aceste, cine le-a făcuţii şi 
pentru ce scopü anume ?

55. Se vorbesce ceva pe acolo, că în movilele aceste, în vechime, 
s’arü fi ínmorméntatű omeni?

56. Se vorbesce ceva pe acolo despre m ov ila  lu i Novacii, şi unde 
se află movila acésta ?

II.

57. Ce spuneaü bătrânii, de unde se trage  ném ulü nostru  ro- 
m ânescii?

—  şi c ine a adusű pe R om ân i în ţă r ile  aceste  ?

58. Vorbiaü ceva bătrânii, că strămoşii noştri înainte de a veni aici 
aii locuiţii lângă mări, ori lângă locuri nisipóse ?

59. Ce spuneau omenii bătrâni, cum aü venitü strămoşii noştri aici ?
— aü venitü ei ca ţărani (plugari) ?
—  ca militari (cătane) ?
— ca păstori ?
—  ca băiaşî ?
—  ca luntraşi, plutaşi, navigatori ?
—  ori ca neguţători ?

60. Ce se spune, pe ce drumuri aü venitü strămoşii noştri, când aü 
descălecată dînşii mai ántáiü în ţăra acésta ?

61. Ce se vorbesce, când aü venitü strămoşii noştri în ţările aceste 
aü aflatü dînşii aici pe alţi omeni, şi cum aü fostü primiţi de omenii 
aceştia, bine ori réü ?

62. Se vorbesce ceva pe acolo despre unü vitézü cu numele de Tră 
ianü séü T ro ian ü ?

—  cu cine s’a batutü dínsulű ?
—  şi unde era scaunulü Domniei sale ?

63. Prăznuesce cine-va pe acolo pe unü sfântu cu numele de T ră  ianü?

64. Se vorbesce ceva în poporulű de acolo despre o cetate mare 
cu numele de Roma, şi ce spuneau bătrânii despre cetatea acésta?
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65. Se află cum-va pe acolo vre-unü satü, vre-unü cätunü, ori locü, 
cu numele de Rom a ori Rum a?

66. Se aude pe acolo în gura poporului cuvéntulű Rám leanü ?
—  şi ce omeni se înţelegi! pe acolo sub numele de Râmlenî ?

67. Se află acolo la cine-va vre-o cron ică  vech iă, scrisă cu mâna 
(netipărită), în care se se spună de unde aü ven itű  R om ân ii şi 
cum s’aü aşezaţii eî în ţările aceste ?

III.

68. Ce spuneaü bătrânii, cum s’a întemeiatu satulü, té rgu lű  séű 
oraşu lii de acolo ?

69. Ce obiceiuri erau pe acolo în vechime, când se întemeia unde-va 
unü satü noü.

70. Se pomenesce ceva în poporű, că atunci se încunjura hotarulü 
satului cu o brasdă de p lugü?

71. Se vorbesce ceva în poporü, că atunci, când au descălecată Ro­
mânii aici, arü fi încun juratu  c ine-va ţăra acésta cu o brasdă 
de plugü?

72. Se vorbesce ceva în poporü despre unü plugü de aurü, séü 
despre unü p lugü  de aramă?

■— ce brasde s’aü trasü cu plugulű acesta ?
— şi unde se află ascunsü plugulű acesta ?

73. Ce spuneaü omenii bătrâni, cum aü câştigată strămoşii lorü pă­
mânturile de arătură, fenaţele şi munţii de acolo?

74. Se povestesce ceva în poporű, că o-dată s’arü fi îm p ărţită  
în tre  om eni păm ânturile  de arătură şi de fânaţe ?

—  cum s’a făcută împărţăla acésta ?
—  s’aü trasü cum-va pământurile la sorţi ?

75. Ce se vorbesce pe acolo, în vremile vechi aü avută toţi sătenii 
părţi asem enea de m ari din pământurile de arătură şi de fânaţe?

76. Se vorbesce ceva în poporü, că o-dată omenii din satele de acolo 
nu aveaü să plátésca stăpânire! n ic i unü fe lü  de dare?

77. Ce spuneaü bătrânii, cine a adusü mai äntäiü în ţâra acésta gráulü 
şi cele-l’alte feluri de bucate?

78. In câte câm puri e împărţită hotarulü satului de acolo?
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— şi cum se numescű diferitele câmpuri de arătură, ori părţi de 
hotare ?

79. Se află pe acolo vre unü câmpii de arătură, ori drumuri de ho­
tare cu numiri cam asemenea cuvintelorü următore: Decumanus, Cardo, 
Limes?

80. D ru m u rile  hotarului de acolo se în cru c işâ ză  cum va în mij- 
locu lü  satu lu i?

—  şi în ce direcţiune mergü ?
—  spre résaritü-apusü şi médácii-méíjánópte ?

81. In ce direcţiune mergü acolo holdele séü pământurile de ară­
tură cu capetele lorü ?

—  dacă aü una şi aceeaşi direcţiune în tóté câmpurile de arătură?

82. Ce felű de proprietate de pământu se înţelege acolo sub nu­
mele de «moşii)) şi de «betrân u » ?

83. Ce felii de pământuri se înţelegu acolo sub numirea de:
— agru?
— curea?
—  delniţă?
—  desetină ?
—  falcé ?
—  funie?
— holdă?
—  islasü?
— imasű?>
— jirebie?
— lanti?
—  lazü?
— locű bétránescü ?
— meşdină?
—  paméntü viranü ?
—  obrejă ?
—  obraţe?
—  ogorü ?
— pogonü ?
—  ponorű (ponóre) ?
—  rozorű ?
— sorté ?
—  sforă ?

84. Ce înţelege poporulü pe acolo sub numele de codru de pă­
mântii ?
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85. Ce spunü bătrânii, s’aü gäsitü unde-va pe acolo p ie t r i î  cu litere 
puse încă din vremea vechiă ca semne de hotare ?

—  ce formă aú pietrile aceste şi ce litere sunt pe ele ?

86a. Ce felü de semne de hotare se numescű pe acolo tro ien i?

86 b. Ce felü de obiceiuri are poporulü pe acolo, când se punü semne 
de hotare ?

— este cumva obiceiulü se se facă atunci ceva ceremonii religiöse 
şi dacă se îngropă ceva sub pietriî, ori sub movile ?

87. Se află cumva pe acolo în mijloculü cámpurilorű de arătură ar­
bori bătrân i s in gu ra tic i?

—  şi dacă se facü ceva ceremonii sub arborii aceştia la anumite <̂ .ile ?

88. Se află prin munţii de acolo arătu ri v ech i părăsite?
—  dacă arăturile aceste suntü aprópe de vre-o cetate ruinată ?
—  şi ce spune poporulü despre ele?

89. Se vorbesce ceva pe acolo, că în oraşulă séü în satulü din apro­
piere se fi fostü în vechime vre-o m ăgăzie  de bucate pentru că- 
tane, ori pentru caşuri de fómete ?

90. Se află pe acolo délu ri de vii, şi cum se numescü délurile 
aceste.?

91. Ce spuneaü bătrânii, cine a adusü mai ántéiü în ţera acesta 
v iţă  de v ie?

92. Se află pe délurile de acolo v i i  părăsite, ori viţe de vii 
sălbătăcite ?

93. Ce se înţelege pe acolo sub numirea de v i i  j id o v e s c l?

94. Ce nume aü pe acolo diferitele fe lu r i de s tru gu ri?

95. Se află pe acolo vre-unü locü numitü Pom etü  ori Pom ărie  ?
—  şi dacă loculü acesta este în apropiere de ceva ruine vechi ?

96. Ce nume aü pe acolo diferitele feluri de póme, (mere, pere, 
prune, cireşe şi persecî) ?

97. Ce spune poporulü, cine a adusü mai ántéiü în ţâră acésta di­
feritele feluri de póme (mere, pere etc.) ?

—  şi de unde sunt aduse ?
98. Se află pe acolo pom i stră in i să lbătăciţi, cari nu se mai 

cultivă în ţările aceste, anume:
— măslini sălbatici ?
-— smochini sălbatici ?
—  portocali (narancî) sălbatici?
— lauri sălbatici ?
— alămâi sălbatici ?
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99. Cultivă ţărancele române pe acolo v e rm ii de mătase?
— şi dacă portă pe acolo haine ţesute cu borangicü ?

100. Se află pe acolo vre-unü locü, ori vre-unü satü numitü :
—  Almă?
—  Almaşu ?
—  Árva ?
—  Bistra ?
—  Bistriţa ?
— Colunü ?
—  Cuhna ?
—  Cámpulü Româniloră ?
— Păşunele Románilorü ?
—  Giula ?
—  Giulesci ?
—  Horezü?
— La Leü ?
—  La Vulturü?
— La Capulü Boului ?
—  Posadă?
—  Râmesci ?
—  Romani ?
—  Slivaşu ?
— şi ce spune poporulű despre locurile aceste ?

101. Se află pe acolo vre-unü satü cu numirea de Şasă (ori Şază)? 
D. e. Şasa Vinţii, Şasa Lupsii.

—  şi ce înţelege poporulű sub cuvéntulű Şasă ori Şază?

102. Ce înţelege poporulű sub numirea de l in ie  íntr’unü satü 
óre-care ?

IV.

103. Ce nume, ori conume vech i rom ane suntü întrebuinţate pe 
la ţăranii de acolo ? D. e. Ancu, Priscu, Latinü, Terentie, ori alte nume 
şi conume romane?

104. Ce felü de nume séű conume personale terminate în anü,— 
dar mai puţină cunoscute — se află pe la ţăranii de acolo ?

105. Séü nume ori conume terminate în uşă? D. e. Lăpăduşă, Măr- 
cuşă, Flucuşă etc. ?
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106. Ori nume şi conume terminate în oniü? D. e. Lăzăroniă, Pe- 
troniü?

107. Séű terminate în ilă? D. e. Frăţilă, Stănilă, Vintilă etc. ?

108. Se află cum-va pe la ţăranii de acolo numele ori conumele 
următore :

—  Iulie ?
—  Iunie ?
—  Antonie ?
—  Cesarü (Ţesară ori Ţisară) ?
—  Augustă (Augustinü) ?
—■ Octavianű ?
—  Tiberie ?
—  Claudie ?
—  Neronü ?
—  Vespasiană ?
—  Tită?
—  Domiţiană ?
—  Traiană (Trăiană ori Troianü) ?
—  Marcu ?
— Ulpie ?
—  Adrianii ?
—  Aurelie ?
—  Septimie ?
-— Severă ?
—  Deciu ?
—  Valeriană?
—  Galienă ?
—  Aureliană ?
—  Tacită ?
—  Probă?
—  Diocleţiană ?
—  Galerie ?
—  Licinie ?
—  Constantină (Costandină) ?
—■ Costană (Stană) ?
—  Costanciă (Stanciă) ?
—  Flavie ?
—  Iuliană ?
—  Ioviană ?
—  Valentiniană ?
—  Valente ?
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—  Graţianu ?
—  Teodosie ?
—  Arcadie ?
—■ Onorie ?
—■ Justinü?
—  Justinianü ?
— Costinü?
—  séü în altă formă poporală asemănată cu numele aceste?

109. Se află cum-va pe la ţăranii de acolo numele orî conumele 
următore :

—  Albanii (Albeanü) ?
—  Alemanű ?
— Alanü ?
— Asturű (Astureanü) ?
—  Arapű ?
—  Breteanü ?
—  Bastarnű ?
— Besü ?
—  Bastagă ?
—  Boranű ?
—  Cámpeanű ?
—  Cälabrianü ?
—  Carpü ?
—  Contarü ?
—  Celtiberű ?
—  Catalonü ?
— Comagenü ?
— Cimbru ?
—  Dalmatü ?
— Deceanü (Diceanü)?
—• Daia ?
—  Daza ?
— Galú ?
—  Grecu ?

- —  Gotű, Gota, Guta, Goda, Guda ?
—  Goteanü (Godeanü) ?
— Gutinü (Godinü) ?
—  Fráncu ?
—  Igulü (Igurü)
— Jipa?
—  Lămăşănă ?
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—  Lusitanü ?
—  Lucanü ?
— Latü ?
— Lateşâ (Latişii) ?
—  Latinü ?
—  Mişanu ?
—  Milea ?
—  Milianü ?
— Nbmţii ?
— Numidü ?
— Onea ?
— Oşteanü ?
—  Pädeanu '?
—  Panonü ?
— Partü ?
—  Perşii?
—  Ponü ?
— Puianü?
—  Papirie ?
—  Ripeanü?
— Receanü ?
— Roman ü ?
— Surü ?
—  Spanü ?
—  Täutü ? , ,/ *' - y
— Tungru?
—  Troceanü?
—  Truscu (Truscă) ?
—  Târseanu ?
—  Tälianü ?
— Ubeanü (Obeanü)?
—  Umbreanü?
—  Usonü (Osonü) ?

110. La ţerancele române de acolo sunt cum-va obicinuite numele de
— Marciana?
—  Justina ?
— Sofia ?
—  Savina?
—  Todora ?
—  Dochia ?
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111. Cum era obiceiulü în vechime, câte conume purtau bo ierii, 
re zeş ii, m oşnen ii şi n em eş ii ele acolo ? (Se se dea câte-va exemple).

112. Câte conume purtau fo ş tii c lăcaşi şi io b a g i de acolo? (Câte-va 
exemple)..

113. Ce felü de nume ori conume cu form ă mai barbară se află 
întrebuinţate pe la ţăranii de acolo?

V.

114. Se află cum-va în ţinutulu de acolo vre-unü drumü vech iü  
părăsită, aşternuţii cu bo lovan i, c u ta b le  de p ietră , cu petrişu  
mărunţii, ori cu păm ântii arsă, şi cum se numesce drumulü acesta?

115. Câtii este de largii drumulü acesta?
— dacă este ceva mai ridicată peste suprafaţa pământului ?
—  şi dacă are şanţuri pe margine ?

116. De unde vine drumulü acesta, şi prin ce comune trece ?

117. Se află cum-va în ţinutulă de acolo vre-unü drumü vechiă 
numită:

—  tro ia n ă  ?
—  drumü împerătescă ?
—  drumulü cätanelorü ?
— drumulü pägänilorü ?
—  drumulü de pietră ?
—  drumulü uriaşiloră ?
— drumulü ímpetritü ?
—  calea împietrită ?
—  calea albă ?
— drumulü poştei ?
—  » împerătesei Irina?
—  » Lupianuluî ?
—  » lui Rujanü?
—  » (calea) Tătariloră?
— » Saşiloră ?
—  » Hunilorü ?
—  » Rusului ?
—  )) Leşului? "■
—  » dacului ?
—  » Popilorü ?
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—  drumul ü marmurei ?
—  » sareí ?
—  » o ie í?
—  calea celorü frumóse ?
—  caldărâmă?

118. Pe ce felü de locuri sunt făcute drumurile aceste?
—  pe şesă ?
—  pe vale?
—  pe cóstele, ori pe muchia délurilorü ?
—  dacă drumurile aceste mergă în linie dréptá trecéndü peste dé- 

lurî şi pe marginea prăpăstiiloră, ori dacă încunjură cum-va délurile 
şi locurile mai rele ?

119. Ce spune poporală despre drumurile aceste, cine le-a făcută şi 
pentru ce scopă anume ?

120. Se află cum-va în munţii de acolo urme de drumă vech iă  
tă ia tă  în tre g ă  în stâncă v ie?

—  ori susţinută numai de bârne în p ă r e ţ i !  s tân c ilo ră?

121. Se află pe acolo vre-ună locă numită: «La piétra arsă?»?
—  «La  piatra scrisă» ?
—  ori «La  piétra tăiată»?
—  şi dacă sunt acolo ceva urme de drumă vechiă?

122. Se află pe acolo vre-ună drumă vechiă numită drum ulă Ţă- 
r ig ra d u lu i ?

—■ de unde vine drumulă acesta şi prin ce comune trece?

123. Ce se spune, pe unde era în vechime drumulă principală de 
trecere în ţările vecine?

124. Cum se numiaă în vechime hanurile, birturile şi conacele, 
aşedate pe drumulă mare, unde remâneaă călătorii peste nópte ?

125. Se află pe acolo sate, déluri, movile, cu numele de Popină, 
Popen i, G rajd iurî, P osta -vech iă , D 61u lă-cailoră ?

— pentru ce portă numele acesta?
—  şi dacă se află acolo ceva urme de zidării vechi?

126. Se află acolo pe lângă drumurile bătrâne vre-unu stîlpă vechiă 
de pétrá?

—- ce inscripţiune are ?
— şi pentru ce a fostă pusă stîlpulă acolo?

127. Se află pe acolo vre-ună sată, în care sătenii nu aveaă în vechime 
alte îndatoriri faţă de stăpânire, decâtă se pázéscá drum ulă celă  
mare de făcătorii de rele?
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128. Se află unde-va în ţinutulă de acolo urme de unü podii vech iü  
de pétrá ?

129. Cum se numesce podulü acesta?
—  şi cine l’a făcută ?

130. Se găsescă în ruinele podului acestuia pietrii cioplite şi cără­
mizi bătrâne ?

131. Se află cum-va la capetele acestui podü urme de întărituri vechi, 
de turnuri, castele, séü vre-ună drumü aşternută cu pétrá?

132. (în trebare specia lă  pentru  Transilvan ia ). Se vorbesce ceva, 
că în vechime ar fi fostă ună podă de piétrá peste Mureşă, şi unde 
anume ?

133. Se află cum-va pe acolo vre-ună podă tă ia tă  de-a-dreptulă în 
stâncă vie, în câtă se se pară a fi podă naturală?

134. Ce spună bătrânii, pe unde era în vechime trecă torea  prin­
cipală peste apele mari de acolo? D. e. peste Dunăre, Tisa, Mureşă, 
Oltă, Prută, Nistru, etc.?

135. Se află pe acolo vre-ună drumă numită P od u lă  de pămăntă, 
P od u lă  bu rica tă  ?

— cum sunt construite podurile aceste şi pentru ce se numescă 
astă-felă ?

136. Se vorbesce ceva pe acolo despre ună podă de p ie le  întinsă 
peste o vale săă peste ună rîă?

VI.

137. Se află pe hotarulu comunei de acolo vre-ună locă numită:
—  Cetate, Cetăţue?
—  Cete ?
—  Cetate ímpérátéscá?
— Cetatea de pămăntă?
—  » Latiniloră ?
— » Romaniloră?
— » Daciloră?
—  » Tătariloră?
— » Némtuluí ?

» lui Trăiană?
—  »  Marcului?
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—  Cetatea Fetei?
—  »  Bolovani ?
— Costeiü ?
— Costolű?
— Culă ?
—  Canapă?
— Gradü ?
—  Grădeţă ?
—  Grădisce?
— Palanca (Pălăncuţă) ?
—  Palota?
—- Poiată?
— Trohanü ?
—  Turnü?
—  Rotundă?
—  Strajă?
— Cărăulă?
—  Burgü ?

138. Se gäsescü cum-va la cetăţile de acolo urme de zidării vechi 
de şanţuri şi ridicăturî de pămentu ?

139. Ce formă are fundam entulű acestei cetăţi séű turnü?
—  este în 3 ori în 4 colţuri?
—  în formă poligonală?
— rotundă ?
—  ovală?
— séü în formă neregulată?

140. Ce lu n g im e are fie-care lăture din fundamentulű cetăţii. (Aici 
referenţii sunt rugaţi se însemneze lungimea şi lăţimea în metri, în stânjeni, ori 
în paşi).

141. In ce locü este aşezată cetatea acésta, pe şesă, pe vírfulü unui 
délü, pe vîrfulu unei stânci, séű la o strímtóre óre-care?

142. Ce spune poporulű, pentru ce a fostű făcută cetatea acésta ?
—  a fostü făcută cum-va, ca sătenii se potă fugi în cetate când 

veniaű duşmanii în ţâră?
—  ori era făcută numai pentru cătane, ca se nu lase pe duşmani 

sé trécá pe drumulü, ori prin strîmtorea de acolo?

143. Ce spunü betrânii, ce bătaiă s’a íntémplatü la cetatea acésta?

144. Cum numesce poporulű cámpulü de lângă cetate?

145. Se află cum-va, vre-unű drumü vechiű ínpetritü, care sé ducă la 
cetatea acésta?
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146. Se găsescă cum-va la cetatea acésta pietriî cioplite, pietriî cu 
înscripţiuni latine ori grecesc!, cărămidi bătrâne, mari, late şi gróse, 
ban! vechi romani ori grecesc!, hârburi de vase vechi, urme de şghia- 
buri, de canale, de tunele ori drumuri pe sub pămentă?

147. Se găsescă cum-va lângă cetatea acésta grămeji de p ie t r i î  ro­
tu n jite , mari ca pumnulü, ori p ie t r i î  de prascie, ca nuca şi as­
cuţite la capete?

148. Se găsescu cum-va lângă cetatea acésta g lo n ţe  de plum bă 
din vremea vechiă, în mărimea nucilorű şi în formă ovală séű elip­
tică ?

149. Se află cum-va în ţinutulă de acolo vre-unű locű, ori ruine de 
cetate numite:

—  Jidova?
—  Cetatea Jidovilorű?
—  Măgura Jidovului ?
—  Délulü Jidovului ?
—  Jidovinî?
—  Jidaniţă !
—  Zidina?
—  Ovrei?
—  Päreulü Jidovului séü alü Jidului ?

150. Ce spunü bătrânii despre j id o v ii aceştia?
—  ce felü de ómeni eraü ei?
—  ce locuinţe aveau?
— şi ce s’a întemplatu cu ei?

151. Ce spune poporulü, ce lucrări mari au mai făcuţii jidovii 
aceştia ?

—• aü făcută ei unde-va vre-unü podii ?
—  aü tăiată vre ună munte?
—- séü aă strămutată ei cursulă vre-unei ape ?

; 152. Se află cum-va acolo ruinele vre-unei cetăţi vechi cu numele 
de U r ieşa saă Cetatea u r ieş ilo ră ?

153. Ce vorbesce poporulü acolo despre urieşi?_
—  ce lucrări aă făcută ei ?
—  cu cine aă purtată resbele?
—  şi cum aă perită?

154. Ce deosebire face pe acolo poporulü între j id o v ii ,  cari aveaă 
cetăţi, şi între urieş i?

155. Se află pe acolo vre-unü délü séü ruine vechi cu numele de 
Orlea, O rlată, O rla ţî (Urlaţi), U rlu i, O ro iă?



32

—  şi ce înţelege poporulü sub numirile acestea?

156. Se vorbesce ceva, că o-dată ar fi fostü pe acolo nisce cetăţi 
de lem nü şi cum eraü cetăţile acestea?

157. Se află unde-va în ţinutulii de acolo vre-unü locü cu numirea 
de Cetatea Dóm neí, C o lţ ii Dómneí, R íu lű  D óm nei, Fântâna 
D óm neí ?

—  şi ce spune poporulü despre Dómna acésta?

158. Se află pe acolo vre-unü locü, ori satü, cu numele :
—  Boisce?
—  Bréza?
—  Celéiü?
—  Flămânda?
— Hodoşti?
— Luminărea?
—  Órda?
—  Orade ?
— Privalü?
—  Tihü (Tihă) ?
—  Vărădie? ;'i . , '
—  Vedea?
—  Veza?
— Zatonü ?
—  ce înţelege poporulü sub numirile aceste?
—  şi dacă se gäsescü în locurile aceste ceva urme de cetăţi, de străji, 

ori de drumuri vechi?

159. Se vorbesce ceva, că în loculü unde se află astădi biserica séü 
mănăstirea de acolo se fi fostű în vechime vre-o cetate ?

160. Ce deosebire face acolo poporulü între 'numirile de : cetate 
gradű, grădeţti, grăd isce, costeiü, pâlancă, tabără, turnü, strajă, 
lum inărea  ?

161. Se află în munţii de acolo vre-o va le  ori strîm tore, care în 
vechime se fi fostü închisă cu zidü?

162. Cine a făcuţii zidulü acela şi pentru-ce scopü ?
163. Se află în munţii de acolo vre-unü satü, locü, ori strîmtore, cu 

numele de :
— Portă?
— Porta lui Traianü ?
— Porta Romanilorü?
— Porta de ferü ?
— Clisură ?
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—  Cheie ?
164. Se povestesce ceva, că în vechime se fi fostü acolo vre-o portă, 

care închidea drumulü ?

165. Se vedti ceva urme de în tă r itu r i pe munţi, ori pe stîncile ce 
formézá strímtórea acésta?

166. Se află acolo vre-unü locü numitü O rä tii ?
—  şi ce se înţelege sub numirea acésta ?

167. Se află pe teritoriulü comunelorü de acolo vre-unü locü, unde 
se se găsâscă din când în când bani v e ch i r is ip iţ i  pe de asupra 
pământului ?

168. Gum se numesce loculü acesta, şi dacă este în apropiere de 
ruinele vre unei cetăţi vechi ?

169. Din ce felü de metalü sunt banii, cari se gäsescü pe acolo ri­
sipiţi pe suprafaţa pământului; de aurü, de argintü ori de aramă?

—  ce felü de tipuri şi inscripţiunî aü banii aceştia?
—  şi ce spune poporulű, de la ce omeni sunt banii, cari se gäsescü 

risipiţi pe acolo ?

170. Se află cine-va în ţinutulă de acolo, care să aibă colecţiuni 
mai mari de monete vechi ?

VII.

171. Se vorbesce ceva, că în ţinutulă de acolo se fi fostü unde-va 
vre-unü satü séü oraşfi pu stiitü ?

—  cum s’a numitü satulü ori oraşulti acesta ?
—  şi cine l ’a pustiitü ?

172. Ce înţelege pe acolo poporulű sub cuvéntulü de se lisce?
—  se înţelege cum-va sub numele acesta loculü casei cu grădina?
—  ori loculü unde este aşedată satulü astăcjh ?
—  séü numai loculü unde a fostü o-dată satulü bétranü?

173. Loculü numitü acolo «selisce» unde se află?— pe şesfi, pe vale 
ori pe délü?

174. Ce înţelege poporulű acolo sub numirile de satü jid o vescü  ?
— satü tä tärescü  ?

175. Se vorbesce ceva ín poporü, că oraşulă din apropiere se fi fostü 
o-dată íncun juratü  cu zidű?

3



34

176. Ce ruine vechi se mai află pe acolo afară de cetăţi şi de tur­
nuri şi cum se numescu ruinele aceste ?

177. Se gäsescü cumva pe acolo, pe câmpuri, pe déluri, séü în 
zidurile bisericelorű p ie t r i i  c io p lite  cu in sc r ip ţiu n i la tin e  ori 
g re c e s c i ?

—  p ie t r i i  cu ch ip u ri de om eni, de lei, vulturi, boi, cai, berbeci, 
miei, porci ?

—  pietrii cu diferite figuri; cu ramuri de viţă şi cu struguri ?
—  ornamente de architectură ?
—  ori stîlpi vechi de marmură ?

178. Se află în ţinutulii de acolo vre-unü locü unde se se tiică, că 
a fostü o-dată cap isce séű b ise r ică  ido lésca?

179. Se gäsescü cum-va acolo cărăm id i v ech i în 4 colţuri?
—  în 6 colţuri ?
—  cărămidi rotunde ?
—  în forma inimei ?
—  ori în forma cifrei 8?

180. Cätü sunt de lungi, de late şi de gróse cărămizile aceste ?
—  şi cum le numesce poporulu ?

181. Pe cărămidile aceste se află ceva litere latine, ori semne şi ce 
felű anume ?

182. Bisericele de acolo sunt cum-va ascernute pe josű cu cără- 
mi^í vechi romane?

183. S’a gäsitü unde-va acolo prin páméntü vre-o vatră de casă, ori 
de biserică, lucrată cu mosaicü, adecă cu flori şi figuri făcute cu 
pietrii mărunte de diferite colori ?

184. S’aü gäsitü unde-va pe acolo r îşn iţe  v ech i de p ié trá?
| —  ori lampe de páméntü ?

185. S’aü gäsitü unde-va acolo urne séü vase de páméntü umplute 
cu cenuşă şi cu óse arse?

—  s ic r iu r î (cosciuge, tronuri) de piétrá cu figuri şi inscripţiuni pe 
ele ?

—  ori morminte vechi zidite cu cărămicţî mari şi late ?

186. In c im it ir e le  (séü ţintirimele) rom ânesc! de acolo se gäsescü 
cum-va astü-felü de urne cu cenuşă ?

—  sicriurî de piétrá ?
—- ori bani vechi din timpulü Romanilorü aruncaţi în morminte?

187. Când se gäsescü pe acolo sicriurî de piétrá, ce dice poporulü, 
ce felü de omeni aü fostü aceia, cari în vechime se ínmorméntaü în 
tronuri de piétrá ?
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188. S’aü găsită unde-va acolo prin páméntű olane séü tuburi 
de pám éntű, tuburi de plumbü, şgh iabu ri de lemnü, ori canale 
de p iétrá, pentru adusulü apei din o depărtare óre-care ?

189. Ce spune poporalii despre canalele aceste?

190. Se află unde-va pe acolo vre-unű locü numitü Ş gh iab ă?
—  şi dacă s’aü găsită pe acolo urme de vre-unű canalü vechiű ?

VIII.

191. Se vorbesce ceva pe acolo despre cătăn ia din v rem ile  
v ech i?

—  câţi ani trebuia în vechime se facă cine-va slujba ostăşâscă ?

192. Căpăta oştdnulu în vechime vre-unü mijlocü de traiű óre-care, 
după ce împlinia serviciulü militară?

193. Se vorbesce ceva pe acolo, că în vremile vechi omenii mer­
geau departe peste m ări şi peste pustietăţi, ca se se lupte cu 
felü de felü de popóre ?

194. Se vorbesce ceva pe acolo despre bătă i în tâm plate pe mări?
—  despre A rap i şi ţera arăpâscă?
—  ori despre alte popóre şi ţări depărtate séü necunoscute ?

195. Se pomenesce ceva pe acolo, că în vechime omenii trebuiau 
sé facă cătăn ia d inco lo  de D unăre ?

—  şi că ţinutulă de acolo trebuia sé trimâţă cătane la Ţ ă r ig rad ă?

196. Se vorbesce ceva în poporü, că ţinu tu lu  de aco lo  ar fi 
fostű vr’o-dată supusă îm p ără ţie i din Ţ ă r ig ra d ă ?

197. Ce cântece séü tjicători poporale se află pe acolo despre Du­

năre şi despre Ţ ă r ig ra d ă ?  D. e.
«Du-te copile mai tare,
Că vine Dunărea mare, etc.»

198. S’aă găsită unde-va pe acolo tăbliţe vechi de aramă cu îm­
punsături séü scrisóre vechiă ?

—  şi dacă are cine-va pe acolo astă-felă de tăbliţe ?

199. Se află în ţinutulă de acolo vre-ună sată cu numirea de:
—  Cornesci ?
—  Drămbări ?
—  Buciumi ?
—  Buciumeni ?
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—  Cătane ?
—  Călăraşi ?
—  Roşiori ?
—  şi ce spune poporală despre satele aceste ?

200. Se vorbesce ceva pe acolo, că o-dată în vechime stégu lű  
militarilorü se fi fostă în form ă de bă lau ră?

201. Ce vorbesce pe acolo poporală despre pajură?
—  se socotesce cum-va pajura ca o pasere sfântă?

202. Pe unde este obiceiulă, ca ţăranii se împărţâscă timpulă nopţii 
după s tră ji ?

—  şi câte stră ji sunt într’o nópte ?

203. Ce felă de versu r i ori cântece bătrâne ostăşesc! se audă 
pe acolo în gura poporului ? (Referentulă este rugată să ne comunice astă-felă 
de cântece, fie câtă de scurte.)

IX.

204. Cum se num escă pe sine om en ii din ţin u tu lă  de 
acolo  ?

205. Ce num iri sa tir ice  întrebuinţeză omenii de acolo pentru lo­
cuitorii din ţinuturile vecine ? D. e. Moţi, Mocani, Bufeni, Frătuţi, 
Ţuţueni, séü altă cumva ?

206. Ce felă de locuitori se înţelegă pe acolo sub numele d e :
—  Daci ?
—  De e len i (Dicieni)?
—  G ugan i ?
—  C o janî ?
207. Cum numesce poporală ţinutulă de acolo? D. e. ţera Oltului, 

ţâra Haţegului, etc.

208. Sunt cunoscute la poporală de acolo numirile de:
—  Ardélü?
— Ţâra-românăscă ?
—  Moldova ?
—- Bucovina ?
—  Ţâra-ungurâscă ?
—  Bănată ?
—  Ţăra bulgărâscă?
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—  Ţâra serbâscă?
— » leşâscă?
—  » rusâscă ?
—  cum clică omenii pe acolo în vorbire: ne clucemu în «A rd é lű », ori 

ne ducemii «peste  m unte», ne ducemű «în  haia ţâră?»

209. Ce spune poporulü, ce nume aü mai avută în vechime:
—  Téra-Ardélului'?
—  Ţâra-românâscă?
—  şi Moldova?

210. Ce spuneau bătrânii, ce felü de poporü aii fostă în vechime 
în num ără mai m are pe faţa pământului?

211. Ce se vorbesce, până unde se întindea în vechime păm ântulă 
lo cu ită  de Rom âni?

—  şi anume pe unde se mai spune, că au fostă în vechime pop oră 
românescă ?

212. Se aude cum-va pe acolo povestindă poporulă de o ţeră cu 
numele de:

—  Dacia ?
—  G ep id ia?
—  G oth ia ?
—  Hunia ?
—  R om an ia  (cu a nu cu â) ?

213. La ce ţinută i mai dice poporulă pe acolo V lach ia  ori Ţâra- 
rom ânâscă? (NB. Afară de Ţâra-românâscă dela nordulă Dunărei 
de josă)).

214. In ce sate séü ţinuturi locuitorii se numescă V la ch i séü 
O lach i ?

215. Cum se numescă pe sine locuitorii români din Bulgaria şi 
cum numescă ei ţinutulă locuită de dînşiî ?

216. Cum se numescă pe sine locuitorii români din V a lea  T im o" 
cu lu î şi din V a lea  M oravei, şi cum numescă ei ţinutulă, în care 
locuescă ?

217. Cum pronunţă poporulă de acolo numele oraşeloră din apro­
piere ? D. e.

—  Argeşă ori Ardieşă ?
— Ruşava ori Orşova ?
—  Sebeşă ori Caransebeşă ?
—• Braşeă ori Braşovă ? ,

M  D'ysrî" Abrudă ori Avrudă ? séü Baiă de Abrudă ? -< L  -v
—  Sibiă ori Sibiniă?
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—  Aiudű ori Aniudü etc. ?

218. Sătenii de acolo când vorbescü de oraşulă din apropiere, i cJLicü 
cum-va pe nume, d. e. Câmpulă-lungă, Argeşă, Bucuresci, Haţegii, Bel- 
gradü, ori i <ţică numai simplu «oraşă»? D. e. mé ducü la oraşă, 
vinii dela oraşă.

219. Când se ducü omenii din sătulă de acolo la térgű în oraşulă 
din apropiere, ca se văn^ă ori se cumpere, se ducü ei în haine de 
serbătore?

—  ori în haine de lucru, de tóté (filele ?

220. In ce oraşă séü cetate de acolo spune poporulű, că ar fi fostű 
în vechime scaunulü unei D om n ii óre-care?

221. La ce felű de casă i cţiceaă mai înainte ţăranii casă ori curte 
îm perătăscă?

—  ori curţile «con ţu lu i hălu i m a re »?

222. Se aude unde-va pe acolo în gura poporului cuvéntulü de 

pagă (ori pogü) şi de v icü  în locü de satü ?

223. Se află pe acolo vre-unü locű, satü, oraşă ori ţinută cu ter- 
minaţiunea în d ină? D. e. Segedină, Huiedină etc. ?

224. Ori cu terminaţiunea în uşă? D. e. Floruşă, Draguşă ?

225. Séü cu terminaţiunea în in ţi séü enţi? D. e. Bintinţi, Mehedinţi 
Cernenţî etc. ?

226. Ori cu terminaţiunea în aşă? D. e. Almaşă, Slivaşă, Făgăraşă?

227. Cu terminaţiunea în ipű? D. e. Asinipă ?

228. Se află pe acolo vre-ună munte cu numirea d e :
—  Caucasă?
—  Cogheonă ?
—  Munţii Şiriloră?
— Betrânulă?

229. Ce trad iţiu n i are poporulű despre munţii de acolo?

230. Se află unde-va pe acolo vre-ună locă cu numirea de :
—  Pescerea lui Traiană?
— Délulü lui Trăiană?
— Masa lui Trăiană?
— Masa împăratului?
—  Fântâna împăratului?
— Birtulă împăratului?
— Scaună (Scaune)?
—  Scaunulü Domnului?
—  şi pentru ce se numescă aşa?
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231. Se află în munţii de acolo vre-unü locü numitü:
— La comoră?
—  Pivniţă?
—  Beciü?
232. Despre ce com ori m arí vorbesce poporulű, că ar fi fostü as­

cunse prin munţii, prin pescerile, ori prin locurile de acolo?

233. Ce înţelege pe acolo poporulű sub numirile de V é r tó p e  şi 
de Sm idă?

234. Vorbesce ceva poporulű pe acolo despre nisce m unţi vom i- 
to r i  de focű din o ţdră depărtată?

—- şi dacă se află în poporű ceva poesii despre munţii aceştia?

X.

235. Se află unde-va pe acolo băi vechi părăsite, anume:
—  băi de aur ü ?
—■ » de a rg in tă?
—  » de aramă?
—  » de fierü ?
—• şi cum se numescü băile aceste?

236. S’aü găsită cumva în băile de acolo urme şi unelte vechi, din 
cari se se potă crede, că băile acele aü fostü lucrate şi în vremea pă- 
gânâscă de demultü? Anume dacă s’aű găsită :

—  stolne séü galerii vechi ?
—  sghiaburî vechi pentru scursulă apei?
—  păreţi de stânci pârliţi de focă?
—  ciocane vechi ?
—  lampe vechi de pămăntă ?
—  litere vechi săpate în păreţi! stânceloră, şi anume ce felă de 

litere ?

237 a. Ce se vorbesce în poporă, s’aă găsită vre o-dată în băile de 
acolo tăbliţe de lemnă scobite şi umplute cu cérá, pe cari tăbliţe scrieaă 
în vremea păgânâscă omenii cu stilulü (séü cu ună instrumentă ascu­
ţită la ănă capă şi lată la altulă)?

—  se mai află cum-va pe la cine-va astă-felă de tăbliţe?

237b. Se află pe acolo vre ună locă ori sată numită:
—  Rudă ?
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—  Rudăriă ?
—  Scorobaiă ?
— Certe şă ?
—  Fodină ?
—  Homorú?
— Ilomorodă ?
—  Baia împerătâscă ?
—  ce înţelege poporală sub numirile aceste ?
—  şi dacă se află în locurile aceste urm e de băi vech i, de aură 

de argintă, de aramă orî de fieru !

238. Ce înţelege acolo poporală sub cuvéntulü de baiă (séú baniă)?
—  se înţelegă cum-va sub numirea acésta numai săpăturile făcute 

în pămentă pentru scóterea metaleloră?
—  ori se înţelegă cumva şi locurile de scăldă în apă minerală?

239. ţ)ice pe undeva poporală la aură: abrută, obrutú séú crişă?

240. Se vorbesce ceva, că în vechime bă ile  de aco lo  se lucraă 
cu om eni cum păraţi (robi)?

—  ori cu omeni tr im iş i în pedepsă din partea judecăţii, ca se 
lucre la băi ?

241. Ce se vorbesce, în care oraşă era în vechime «căm ara» séú 
d eregä to r ia  cea mai îna ltă  a băiăşaguriloră de acolo?

242. (în trebare  specia lă  pentru T ran s ilvan ia ). Ce spune popo- 
porulă, care a fostă în vechime oraşulă mai de frunte ală baiăşagu- 
riloră de aură, A b ru du lă  ori Roşia, séú S lagna?

243. Ce se vorbesce, când veniaă în vechime duşm anii asupra 
baiăşaguriloră de acolo, ce făceaă proprietarii şi ceî-l’alţi omeni de la 
băile de acolo, unde se retrăgeaă dînşii cu familiele şi cu averile loră ?

—■ aveaă ei vre o cetate în apropiere, şi eraă acolo cătane pentru 
apărarea loră ?

244. Ce spună betrânii, ce felă de omeni, orî împăraţi, aă începută 
în vechime sé lucre mai ântâiă în băile de acolo ?

245. Se vorbesce ceva, că în vechime sa r  fî bătu tă unde-va 
bani pe acolo, şi dacă s’a găsită pe acolo vre-o pecéte de bani 
vechi ?

246. Ce spună betrânii, din cari rîuri se spăla aco lo  auru lă  în 
vech im e, şi dacă se maî spală şi astădi ?

247. Ce felă de omeni suntă aceia, cari se ocupă pe acolo cu spé- 
latulă aurului ?

—  sunt ei Români séú altă-felă de némú ?

248. Ce se înţelege pe acolo sub numele de R u d ari?
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— A u ra r í ?
—  S lă ta ri ?
—  şi B ă ieş i ?
249. Cum se spală pe acolo aurulü din násipulü rîuriloru ? (Refe­

rentul ü este rugaţii se descrie aici intréga procedură acésta).
250. Cui eraü anume supuşi în vechime omenii, cari spélaü aurulü 

din rîurile de acolo ?
—  eraü ei supuşi D om n ilo rü  séü D óm nelorü , îm p era ţilo ră  

séü ím p érá tese lo rü  ?
251. Era cum-va obiceiulü, că omenii aceştia se facă la o di anu­

mită vre-unü darű împăratului, séü împărătesei, Domnului séü Dómneí?

252. Ce dări plätiaü ei în vechime pentru meseria lorii?
—  şi ce felü de scu tir i aveaű ?

253. Unde schimbaü omenii aceştia aurulü, care-lű culegeaü dînşii 
din násipulü ríurilorü?

254. Se povestesce ceva ín poporulü de acolo, despre o lână de 
aurü, pădită de unü bälaurü, şi pe care a furat’o unü vitézü óre-care?

255. Ce sérbatóre  particu la ră  aű băieşii de acolo şi cu ce felü 
de ceremonii şi petreceri serbézá dînşii diua acésta ?

256. Ce sfántü anume tinü băiaşii de acolo, ca să aibă norocü la 
băi, şi se nu li se întâmple vre-o nefericire cándü lucreză prin băi?

257. Ce cuvinte anume rostescü bă iaş ii când se rogă  către  Dum- 
nedeü, ori către sfántulü, ori (Jîna bäilorü, ca se le dée sănătate, aju- 
toriü la lucrările lorü, şi se-i feréscá de primejdii ?

258. Ce cuvinte particulare aü băiaşii de acolo pentru diferitele stolne 
séü subterane din băi ?

—  pentru instrumentele cu cari lucră ?
—  pentru pietrele în cari gäsescü aurü, argintü, aramă ori fierü?
—  pentru drepturile şi obligămentele lorü?
259. Aveaű cum-va în vechime lucrătorii bäilorü de acolo vre-o 

soc ie ta te  între dînşii pentru anumite scopuri, şi în deosebi pentru 
ajutorare în caşuri de bólé şi de înmormântări ?

260. Se află pe acolo vre-unü locü, vre-unü satü séü oraşă cu nu­
mele de Ocnă, Ognă séü Om nă?

261. Ce înţelege poporulü pe acolo sub numele de Ocnă?
—  înţelege cum-va sub numirea acésta numai săpăturile făcute în 

páméntü pentru scóterea bolovanilorü de sare ?
—  séü. a pietrilorü de metalü ?
— őri se í^elegü  cumva şi is vó re le  şi bă lţile  de apă m inera lă?
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262. Se întrebuinţâză cum-va pe acolo cuvéntulü «Acană», în locü 
de Ocnă ?

263. Ce spuneaü bătrânii, cum se lucraü în vechime ocnele de acolo, 
cu om eni to cm iţi de bună vo iă?

— ori cu om eni osând iţi de judecată la muncă silnică?

264. Ce vorbescü băieşiî pe acolo, este ceva deosebire între modulă 
cum se lucraü în vechime băile de metală şi ocnele de sare, şi între 
modulă cum se lucrézá astădî, şi care este deosebirea?

265. Ce se vorbesce pe acolo, unde eraă în vechime ocnele  ce le  
mai m ari din ţâră ?

—  unde eraă măgăziile cele mai mari de sare?
—  unde era deregătoria mai înaltă a ocneloră?

266. (în treb  are specia lă  pentru Transilvan ia ). Cari ocne aă 
fostă acolo mai mari în vechime ?

—  cele de la U ióra  séü cele de la Turda?
—  nu se vorbesce cum-va se fi fostă ocne de sare séü vre-ună 

isvoră de apă sărată şi la S lagna?

267. Ce se vorbesce, ce felă de omeni aă începută mai ântâiă se 
lucreze în ocnele de acolo?

268. Se află pe acolo vre-ună locă, vre-ună sată, baiă, părâă, ori 
baltă, cu numirea de :

—  Slatină ?
—  Slotnă?
—  Bachnă ?
—  Bochnă ?
—  şi dacă se află pe acolo urme de ocne vechi ori isvóre de apă 

sărată ?

269. Cum se numescă în generală pe acolo is vó re le  de apă să­
rată?

270. Câte clase de lucrători se află la ocne, şi cum se numescă cla­
sele aceste ?

271. Ce felă de obiceiuri deosebite aă omenii, cari lucrézá în ocne?

272. Ce felă de p ra zn ică  ţină ei în ană?

273. Ce sfântă séü dină credă ei, că are putere peste ocne?

274. Ce cuv in te  particu la re  întrebuinţdză lucrătorii din ocne cu 
privire la lucrările loră?

275. Ce se vorbesce, în ce ţări anume se transporta în vechime 
sarea din ocnele de acolo?

276. Cum se făcea în vechime transportulă săreî ?
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—  pe apă cu luntrile şi corăbiile ?
—  ori pe uscatü cu carele şi cu caii ?

277. Ce organisare aveau în vechime omenii, cari se ocupaü cu 
transportulű sărei ?

—  aveaü ei vre o căpetenie ?
278. Ce o b ic e iu r i aveaü dînşii, şi dacă mai ţinh obiceiurile aceste 

şi astăzi ?
279. Se află cum-va pe acolo vre-unü munte ori délü numitü «M ar­

m ure?»
—  şi dacă se gäsescü acolo p ie t r i i  tă ia te  şi alte urme, că în ve­

chime se scotea marmure de acolo ?

280. Se află cum-va pe acolo vre-unü locü, vre-unü satü, ori apă 
cu numele de T op liţă ?

—  ce se înţelege pe acolo sub numirea acésta ?
—  se află cum-va acolo isvóre de apă caldă şi urme de scăldători 

vechi ?

X I.

281. Se află cum-va pe acolo vre-unü şanţh m are cu numirea de:
—  Valea Troianului?
—  Şanţuld Romanilorü ?
—  Brasdă ?
— Brasda lui Novacü ?
—  » Cocoşului ?
—  Ogaşuhi Dimonului?
—  Dâra bălauruluî?
—  Şanţulh dracului ?
—  séü cu altă numire óre-care?
—  şi ce spuneaü omenii betrâni, cine a fäcutü şanţulă acesta?

282. De unde începe şi prin ce comune trece şanţulti acesta ?
—  catü este de adáncű?
283. In care parte este aruncatü paméntulü?

284. Se védü urme de drumü vech iü  pe fundu lü  şanţului?
—  ori pe m uchea pám éntu lu i aruncatü afară?

285. S’aü gásitü în şanţulh acesta bani vechi?
—  urme de ziduri vechi ?
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—  orî pământii arsü ?

286. Se află cum va pe linia şanţului urme de în tă r itu r i séü de 
straje v ech i făcute în 4 colţuri?

—  şi dacă întăriturile aceste sunt întru asemenea depărtate unele 
de altele ?

287. Ce părere aü ţeraniî de acolo despre şanţulîi acesta ?
— a fostü fácutü cumva pentru drum uri?
—  ca gran iţă  de hotarü?
—  orî numai ca unü şanţu de apărare?

288. Se vorbesc-e ceva pe acolo despre nisce viteji cu numele de 
N ovac ii şi Io rgo va n ii?

289. De unde erau omenii aceştia şi ce vitejii mari spune popo- 
rulű, că aü fäcutü dînşii ?

290. Ce însemnare mai are cuvântulu «n ovacü » în limba popo­
rului de acolo ?

291. Se vorbesce ceva pe acolo despre unü bălauru mare ?
—  de unde a eşitu bälaurulü acesta şi cine Fa ueisü ?

XII.

292. Cum rostesce anume poporulü numele ríurilorü de acolo? D. e.
—  Tiriormanü séü Tiliormanü?
—■ Argeşii séü Ardieşu ?
—  Cibinű séü Tibinü?
—  Ampoiü séü Ompoiü ? (In casă dacă vre-unű ríü pe acolo are dóué 

numiri poporale, se se însemne amendóue).

293. (în trebare  specia lă  pentru  ţâra H aţegu lu i) Se află pe acolo 
vre-unü riü, päräü, orî fântână cu numele de S a rge ţia ?

294. Ce tradiţiuni séü poveşti spune poporulü despre rîurile de acolo?

295. Se vorbesce ceva, că o domnă séü ím pératésá  óre-care s’ar 
Fi ínecatü  când-va în apa de acolo?

296. Se aude pe acolo în gura poporului pomenindu-se rîurile:
—  Dunărea ?
—  Tisa ?
—  Crişurile ?
—  Someşele?
—  Arieşulă ?
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—  Mureşulu ?
—  Térnavele ?
—  Timişulu?
—  Jiulü ?
—  Oltulü?
—  Siretulű?
•— Prutulü?
—  Nistrulű?
— ori dacă vorbesce cum-va poporulű despre alte rîurî mai depăr­

tate, şi cari nu se află în ţările locuite de Români ?

297. Se jóra pe acolo cineva pe Dunăre, ori pe alte rîurî mai mari ?

298. Cum numescü pescarii de acolo, ori alţi omeni, diferitele gu ri:
—  ale Dunărei ?
—  » Tisei ?
—  » Mureşului?
■— » Oltului?
■— » Şiretului ?
— » Prutului?
—  şi ale Nistrului ?

299. Intrebuinţeză pe acolo poporulű cuvéntulü «u s tie » cu însemnare 
de gură de riű ?

300. Cum se numescü pe acolo omenii, cari transportă pe călători 
cu poduri um blătore, de la unü ţermure la altulü ?

301. Ce înţelege pe acolo poporulű sub numirea de vadü, brudă, 
brud ină?

302. Se vorbesce ceva, că în vechime umblaü omenii cu luntrii şi 
cu plute pe rîurile de acolo ?

—  şi dacă s’aü gäsitü în apele de acolo ceva rămăşiţe de luntrii 
vechi ?

303. Se află pe acolo săpături făcute de omenii din vechime, ca 
se îm preune dóué séü mai multe r îu r î pe o singură albie?

304. Ce fehl de rîurî se numescü pe acolo «g â r le »?
—  şi ce deosebire este între gârlă, ríű  şi părăh?

305. Se află pe acolo paturi séü a lb ii v e ch i făcute de mână ome- 
néscá, ca se ducă o parte din ríü pe la oraşe şi locuri lipsite de apă?

—  şi cum se numesce albia acésta?

306. Ce înţelege poporulű p’acolo sub numele de Ogasü?

307. Se află pe acolo vre-o câtă dep lu taş î,delu n traşî séü de haiăuşi?

308. Formâză omenii aceştia sate, ori cătune anumite?
—  ce organisare aü ?
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—  şi cum se numescă căpeteniile lorii ?

309. Cum era acolo obiceiulü în vechime, se trăgeau luntrile pe rîuri 
în süsü cu omeni, cu boi, ori cu cai ?

310. Se află pe acolo lu n tr ii făcu te d in tr ’unű s ingu ră  lem nă 
pentru transportulü ómenilorü de la unü ţermure la altulü ?

—  şi câţi omeni încapă de regulă în o astă-felă de luntre ?

311. Ce cu v in te  p a rticu la re  aă luntraşii, plutaşii şi hăiăuşiî de 
acolo pentru diferite lucruri, ce privescă meseria séü ocupaţiunea loră?

312. Ce prasn ică  anume ţină în ană plutaşii şi luntraşii de acolo?
—  şi ce felă de obiceiuri particulare aă dînşii la prasniculă acesta?

313. Ce ru găc iu n i séü cuvinte rostescă ei când plécá cu trans­
porturi pe apă?

314. Ce spună bătrânii, se tăiaă în vechime lemne din munţii de 
acolo pentru facerea c o ră b iilo ră  de m are?

—  şi pe ce apă se transportaă lemnele aceste ?

315. Cum se numescü pe acolo diferitele trunchiuri de lemne, cari 
se taie pentru corăbii ?

316. Cum elice poporulă pe acolo la M area nâgră?

317. Ce spune poporulă despre b ă lţ ile  şi la cu r ile  de acolo?

318. Se vorbesce ceva, că o-elată se ascundeaă omenii prin bălţile 
şi s tu fu r ile  de acolo de frica duşmaniloră ?

—  séü că ară fi perită prin bălţile de acolo trupe şi împăraţi?

319. Se află pe acolo vre-o apă curgătore cu terminaţiunea în bach, 
bocă  séü bocă? D. e. Beşimbach, Glâmbocă, Glâmbocă.

320. Se află pe acolo vre-ună rîă cu numele de B istra  ori B is tr iţa ?
—  şi ce înţelege pe acolo poporulă sub numirile aceste ?

321. Se află pe acolo vre o câtă de p escari ?
—  şi ce organisare aă dînşii ?
322. Ce prasnică mare ţină pescarii în ană?
—  şi ce ru găciun i séü cuvinte rostescă dînşii, când plécá să 

prineţă pesce ?

XIII.

323. Ce spună bătrânii, ce felă de popóre séü limbi păgâne, aă căl­
cată în vechime ţările aceste şi aă făcută reă Româniloră ?
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324. Se vorbesce ceva pe acolo în poporü despre o p u s tiire  m are 
şi grosn ică  a ţere i, anume, că o-dată satele şi oraşele de acolo se 
fi fostü arse, dărîm ate şi asem ănate cu pam éntulü?

325 Ce spună bătrânii despre satele de acolo numite:
—  Arşi ?
—  Pârliţi?
—  Speriaţi ? ,«
•— Vaidei ? • ’ / '
—  Risipiţi ?
—  Adunaţi?
—  şi pentru ce se numescü aşa?

326. Se vorbesce ceva pe acolo, că a fostü o-dată îm puţinarea lumeî,, 
în câtă de abia se întâlnia omű cu omu?

—  şi din ce pricină se împuţinase aşa tare lumea ?

327. Când veniaü limbi păgâne în ţără, ce făceau omenii de acolo,, 
unde fugeaü dînşii cu familiile şi cu averile lorü?

328. Spuneaű ceva bătrânii, că o-dată se fi venitu pe acolo nisce- 
popóre séü limbi păgâne cu numele de:

—  Goţi (Guţi) ?
—  Gotini (Gutini) ?
—  Godini (Godeni) ?
— Ostrogoţi?
—  Visigoţi?
—  Vandali (Vandulî) ?
—  Gepidi ?
—  Eruli ?
—  Schiţî?
—  Borani ?
—  Taifali ?
—  Victofali ?
—  Carpi (Carpianî)?
—  Astingi (Astringî)?
—  Şilingi ?
—  Hermundurî ?
—  Bastarni ?
—  Tăuţî ?
—  Roxolanî ?
—  Cemandri ?
—  Longobardi ?
—  Alani ?
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— ori dacă se află pe acolo vre-unü satü, cătună, ori munte cu 
numiri asemănate ?

329. Se 'vorbesce ceva pe acolo, că în vechime R om ân ii se fi fostü 
supuşi päganilorü , şi anume ce felü de păgâni eraü aceia?

330. Se vorbesce ceva în poporü, că o-dată se fi stăpânită N e m ţii 
ţinutulti de acolo ?

331. Ce felü de N em ţi erau aceia?
— creştini séü păgâni ?
—  aveaţi ei cetăţi ?
—  unde era scaunulü domniei lorü ?
—  cum trăiau ?
—  şi ce s’a întâmplată cu ei ?

332. Se află cum-va pe acolo vre-unü satü ori locü numitü:
—  Craiü ?
—  Crăiţă?
—  Crăies- " ?
— Muntele Craiului ?
—  Pétra Craiului ?
—  Fântâna Crăiesei ?
— şi pentru ce se numescü aşa?

333. Se află cumva pe acolo vre-unü satü ori locü cu numirea de:
— Nemţi?
—  Totesci?
—  Tău ţi ?
—  Gotesci ?
—  Godinesci ?

334. Se află pe acolo vre-unü satü ori munte cu numele de Bo- 
cleanü ori Godeanü?

—  şi ce se vorbesce despre satulű ori muntele acesta ?

335. Se află în ţinutultt de acolo vre-unü satü unde omenii de co­
mună se aibă o statură naltă, unü corpü mare, perü roşu-înflă- 
caratü, şi och i v in e ţ i?

336. Ce cu v in te  nem ţesc î se află în limba ţeraniloru români de 
acolo ?

337. Intrebuinţeză pe acolo poporulü cuvintele de:
—  arimanü ?
—  ghiaburü ? , ’
—  gaiü ?
—  sala séü şală ?
—  scabinü ?
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■— şi ce însemnare aii ?

338. Se află la ţăranii români de acolo nume ori conume nemţesc! ?

339. Nume ori conume terminate în r ich e?  D. e. Vetriche etc.

340. Nume ori conume terminate în burű? D. e. Brandibură etc.

341. Nume ori conume terminate în fredü  séü fr id ü ?  D. e. 
Amalafridü etc.

342. Ori terminate în m irü ? D. e. Stanimirű, Tatomiră etc.

343. Nume ori conume terminate în mundű séü m u tă?  D. e. 
Torismundü séü Torismutü.

344. Nume ori conume terminate în m ană? D. e. Gocimană,
Telmanü, Petrimanü etc. ' j .;_ j_/

345. Nume ori conume, cari se rostescű de poporű cu H la ínce- 
putü? D. e. Hampu, Hoarstű, Haneşă, Henţă etc..

346. Se află cum-va la ţăranii de acolo numele ori conumele de 
V a rva ră  şi Duşm ană?

347. Ori dacă se află pe acolo vre-ună sată cu numele de V ar vari, 
Duşmani ?

348. Se povestesce ceva de bătrâni, că o-dată ar fi venită peste ţâra 
acésta nisce om eni scurţi, n eg r ic io ş i, urîţi, cu nasulă tu rtită , 
cu faţa brăsdată cu ferulă arsă, şi cum se numiaă omenii aceştia?

349. Se află cum-va pe acolo vre-ună locă, vre-ună sată, cetate ori 
drumă cu numele de H unié?

350. Se află cum-va la ţăranii de acolo numele ori conumele de 
Hună?

351. Se povestesce ceva pe acolo despre nisce crai cu numele de:
— Atila (Aţelă, Eţelă séü Ileţelă)?
— Alarichă ?
■— Băiană ?

352. Se vorbesce ceva, că în şesu rile  Ţ erii-u n gu resc i ar fi fostă 
undeva scaunulă de domnie ală unui craiă, şi anume în ce locă ?

353. Ce spune poporulă pe acolo despre D om nu lă  De^rouă?

354. Ce vorbescă Românii despre omenii, cari locuescă pe pustele 
Ţerei-ungurescî?

— despre omenii, cari locuescă în munţii de medă-nopte ai Un­
gariei ?

— şi despre ómenü, cari locuescă dincolo de Nistru?

355. Se află acolo în limba poporului cuvintele strava şi camă?
— şi ce însemnare aă ?

4
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356. Spuneau cevabetrânii despre nisce omeni cu numele de S lăven i?
—  V in eţi?
— ori A n ţi?

357. Se află cum-va pe acolo vre-unü satü, ori locu; cu numele de 
S lăven i ?

— Vânătă ori V in e ţ i?

358. Se vorbesce ceva, că în vechime omenii din unele sate de pe 
acolo se fi purtatű haine v in e te  (albastre ori mohorîte) ?

359. In ce satü anume pe acolo se găsescu omeni mai réü îm ­
brăcaţi, sdrenţoşî, p e tec iţi, m urdari şi c e rş ito r î?

360. Ce le g i păgânesci spune poporulü, că aü fost odată în ţâra acésta.

361. Ce satire saü cu v in te  de batjocură  are poporulü de acolo 
despre N em ţi şi despre S la v i (Slovaci, Ruteni, Poloni, Ruşi etc.)?

X IV .

382. Ce înţelege poporulü pe acolo sub cuvintele de:
— térgü?
—  térgü de ţâră?
— bulciu (balciü)?
— şi iarmarocü ?
363. In ce cji anume se face té rgu lü  de săptămână în oraşulă 

scü în comunele de acolo ?

364. Cum mai dice poporulü pe acolo la térgulü de săptămână ? 
D. e. m ărtu rie, şi cum?

365. Ce tâ rgu ri m ari spuneaü bătrânii, că se fäceaü în vechime 
în ţinutulii de acolo?

— şi câte dile fineaü târgurile acestea?

366. Veniaü cum-va la târgurile aceste şi om eni stră in i din a lte  
ţări ?

XV .

367. Despre ce felü de îm păra ţi şi îm pără tese  vorbescü ţăranii 
de acolo ?
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368. Ce spune poporulă, unde au locuitü împăraţii aceştia şi ce 
felă de lucruri mari aii făcuţii denşii ?

369. Se vorbesce ceva în poporă, că o-dată ar fi umblaţii pe acolo 
împeratulu C onstantină şi împărătesele E len a  şi Irina?

370. Se vorbesce ceva, că în vechime se ar fi ridicată din ţinutulă 
de acolo ună craiă s6ă împerată óre-care şi cum se nurnia ?

371. Se vorbesce pe acolo ceva în poporă despre nisce îm păra ţi 
cu numele de:

—  Diocleţiană ?
—  Maximiană ?
— Galerie ?
— Maximină?
— Licinie ?
— Iuliană ?
—  V alente ?
—  Valentiniană ?
— Teodosie ?
— Arcadie ?
—  Marciană?
—  Anastasie ?
— Justiniană?
— Justină ? ., !
— Mauriciu?____^  f- i7"< (.y tV -^  , '■■■ ,

— ori de alţi împăraţi cu nume asemănate ?

372. Despre ce viteji mari vorbesce poporulă pe acolo ?

373. Ce se vorbesce pe acolo despre M arcu lă  v i t é z ulă, de unde 
era M arcu lă acesta?

—  fost’a elă împărată, craiă ori numai vitâză ?
— şi cu cine s’a bătută?

374. Se află pe acolo vre-o cetate numită cetatea  M arcu lu i?  (Re- 
ferentulă este rugată se comunice aici íntréga legendă ori balada, ce se află pe 
acolo despre Marculă vitézulü.)

375. Se vorbesce ceva pe acolo despre nisce viteji cu numele de:
— Buhă ?
— Găină :
— Velisarie ?
— Buzea ?
— Vitaliană ?
— Baba ?
— ' Ascană ?
— Aigan ?
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—  Suta ?
— Sunică ?
•— Bärbatü ? __
— Gruia ?
— Corbea ?
— orî despre alţi viteji óre-cari ?

376. Vorbescű ceva betrâniî, că în vechime Românii eraü scrişi la 
dóué P o r ţ i m ari?

—  şi ce înţelegeau bătrânii sub numirea de P ortă  m are?

X V I.

377. Se află pe acolo vre-unű satü, în care omenii se vorbésca o 
lim bă mai deoseb ită  de cum o vorbescű alţi Români?

—  şi prin ce anume se deosibesce limba lorű de limba românescă 
cunoscută ?

378. Se află pe acolo vre-unü satü, în care omenii se vorbdscă o 
limbă şişcăvită, anume:

cu ţe şi cu ţi în locü de ce şi ci ?

D. e. ţeriu în locü de ceriu; 
ţinţi » » » cinci.

cu s în locü de ş?

D. e. sasă în locü de şasă;

septe » » » şepte;

seuă » » » séuci.

cu z  în locü de j ?

D. e. zocü în locü de jo că ;

ZOSŰ » » » josü.
— şi cum se numesce limba acéstá şişcăvită ?

379. Vorbesce pe acolo poporulü cu r  în locü de n, când conso­
nanta acésta din urmă se află între dóue vocale.

D. e. pâre  în locü de pâne; 

ir im ă »  » » inim ă;

lură  » » » lună.

— ori dacă se află pe acolo la cine-va vre-o carte vechiă scrisă cu 
mâna, în care unele cuvinte se fie scrise cu r  în locü de » ?
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380. Cum rostescü ţăranii pe acolo cuvintele următore:
. călcâniu ori călcâiu? 
ântâniu „ ântâiit ? 
cuniă „ cuiu ? 
vinie „ vie ?

puni (2 pers. sing. Pres, ind.) ori pui? 
ţini (2 pers. sing. Pres, ind.) » ţii?

381. Cum rostesce poporulű pe acolo silabele ehe şi cki ? D. e. în 
cuvintele următore:

ureche, uretie ori urece ? 
genunche, genuntie » genunce ? 

ochi, oti » oci?
382. Vorbesce pe unde-va poporulű cu cl în locü de ch? D. e. dice 

pe unde-va:
urecliâ în locü de ureche? 
elemű » » » chiemü?

383. In ce satu ori ţinută ţăranii rostescü pe ce şi pe ci într’o 
formă sibilată cam ca şe şi şi ?

D. e. şeriu în locü de ceriă; 
şinşi » » » cinci.

384. In ce ţinută silaba hi se pronunţă ghi?
D. e. ghine în locü de bine?

împodoghi» » » împodobi?
corghî » » » corbi ?

385. Poporulű schimbă cum-va pe acolo pe f  în h înainte de i séü 
e muiatü?

—  anume cum rostesce poporulű pe acolo cuvintele următore:
se fie séü se hie ? 
fiară »  hiară ? 

fierbinte » hierbinte ?
386. Cum dice poporulű pe acolo:

piele, chiele ori pşele? 
piatră, chiatră » pşiatră ? 

pită, chită » pşită ?
387. Pe unde poporulű; în unele caşuri, móie de jumătate în vor­

bire consonantele d, g, n, şi t? Dicéndű:
die în locü de de;
nienie „ T) » nene;
punie „ » V) pune;
tietie „ n » tete ;
tótié „ ;; tóté.
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388. Cum rostesce poporulü pe acolo cuvintele următore:
viaţă ori jiaţă, iiaţă séü ghiaţă ?
vită » jită, iită »  ghită ?
viţelă »  jiţelu, iiţelu » ghiţelă ?
vină » jină, ünü » ghină?

389. Cum dice poporulü pe acolo :
vulpe ori hulpe ? 

volbură » holbură ? 
vuiesce » huiesce ?

390. Se află pe acolo vre-unü satu în care omenii se vorbéscá mai 
multu cu a în locü de ă?

D. e. bătătură în locü de bătătură; 
legătură » » » legătură.

391. Cum vorbesce poporulü pe acolo, mai multü eu perfectulü sim­
plu ori cu perfectulü compusü?

' D. e. lucrai ori am lucrată ?
arai » am arată ? 
séménal » am semenată ? 
secerai » am secerată?

392. In ce sate se vorbesce pe acolo cu tu în locü de domnia-ta, 
ori cu voi în locü de domnia-ta, chiar când vorbitoriulü se adresdză 
către o singură personă?

393. Ce cu v in te  şi form e vech i mai puţină cunoscute în alte 
părţi întrebuinţâză poporulü pe acolo?

394. Se aude pe acolo în limba poporului cuvéntulü rigă?
— şi ce însemnare are?

395. Ce versu ri, rugăciun i, ori cu v in te  n e în ţe lese  rostescü 
copiii pe acolo când se jocă’?

396. Ce cuvinte românesci, se află în limba naţiuniloră străine de 
pe acolo ?
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